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Agal nghĩa đen là lá buông. Do các kinh Cham được chép 
trên lá buông, nên chữ Agal được hiểu chung là kinh. Agal 
có mặt từ 250 năm, sau đó được sao đi chép lại nhiều lần. 
Agal được viết bằng Akhar thrah chữ Cham cổ chưa chuẩn 
hóa.

Lá Agal khá nhỏ, ít không gian, người chép sách phải viết tắt 
nên chữ rất khó đọc. Thêm nữa, Agal được chép tay bằng 
nhiều loại bút khác nhau, cộng với tâm lí giấu chữ khiến 
người chép sách viết những kiểu chữ mà chỉ có mình và học 
trò mình đọc được. Cuối cùng là tình trạng tam sao thất bản, 
gây nhiều sai lệch giữa các văn bản.

Agal Bac Balih gồm 512 chữ, được xem là Kalơng nghĩa là 
bài thần chú chỉ có cấp Paxeh mới được đọc tụng. Kinh tẩy 
trần được tụng đọc trong lễ tẩy uế đến tháp, Kut, làng xóm 
và nhà cửa. Từ khi xã hội Cham xảy ra biến động lớn, do 
bên cấp Paxeh thiếu thầy hành lễ, kinh này được chuyển 
qua một phần cho phía Gru Urang, nghĩa là thầy pháp, dùng 
trong các lễ tẩy uế không quan trọng.

Vài nét vê Agal kinh
Inrasara gioi thiêu
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agL bC bl{H 

n} s&Tt{K s{D{K kr{y%,

d} o/ nMX s{=b k_yU \d] yk~/ n} b{r~w m/ k~/ tb`K d} s/,

k~/ m/ _OH In%g{r~T c_g””=n In%g{rY p@R _n< tp% tE{K, 

=lK d} k~l{K tm% _j`$ b{xN rmH,

=lK d} dlH tm% _j`$ a`% WK a`% W@R, 

=lK l{b/ Id~U rm% _j`$ l{b/ s{d#d&%, 

=lK asL mt% tm% _j`$ hl~w c@K, 

=lK a`% mt% tm% _j`$ _\c<H, 

=lK _b<H mt% tm% _j`$ _F/ k~l{_s<K, 

=lK d} _O<K mt% tm% _j`$ _F/ k~l{=Q&, 

=lK t=k& tm% _j`$ a`% WK a`% W@R, 

=lK \p&@C th% tm% _j`$ _\k”,”

=lK l{_p””tm% _j`$ tb~/ c@K, 

=lK h@P tm% _j`$ h&@R, 

=lK \p&@C md% tm% _j`$ b{n~K tm% _j`$ b{kL, 

b{r~w m/ k~/ mK =g \j;% r=l& k~/ ck@H \p&@C =n In%g{rY, k~/ _\

cU a_z<K DN b{n~K aZN DN b{kL, 

k~/ A{U pk*H d} EN t# ur/ d} nN, 

b{n} aZN c# _s`# aZN a_l<w \c~% aZN r%=g*, 

ur/ k=x d} nN ab{H \d] l{k] aZN k~m], 

v~% l@H O~K pH td%,, 

 

k~/ \b] k% h;% m=t tm% tnH r{y% urK n} _n< b{\dH,

b{r~w m/ k~/ s&K =g b{s] bT b{l% p~t{H, 

b{r~w m/ k~/ A$ bl{H tnH m_r””k~r%, 

k~/ A$ bl{H tnH ms{d#d&%,

k~/ A$ bl{H tnH m_r””l{mN,
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k~/ A$ bl{H tnH ml{kN at~/,

k~/ A$ bl{H tnH tK d~b@H,,

h@C _a””ul% \pw awK jK g@P m=r _tK p_n%j% k~/ n},

h@C _a””ul% \pw hd/ ps~l/ m=r _tK p_n%j% k~/ n},

h@C _a” ul% QR kjR m=r b% g@P _tK p_n%j% k~/ n},

h@C _a””ul% \pw \p{K ps~Q{K m=r _tK p_n%j% k~/ n},

h@C _a” ul% s~d^dr/ m=r _tK p_n%j% k/~ n}, 

h@C _a”” ul% s~Q`# pK m=r _tK p_n%j% k~/ n},

h@C _a””ul% kQL s{W@L m=r _tK p_n%j% k~/ n}, 

h@C _a””ul% l{pN kjL m=r _tK p_n%j% k~/ n},

h;% _d<K d} l{b/ m~% l{b/ kT&@C Q&@C m=r _tK p_n%j% k~/ n},

m=r O$ b{\t] l@H =l& d} anK mn&{X j’j% k~M% y%k~/ n},

h@C In%g{rY mr`H h;% _d<K d} t;H ngR m=r _tK p_n%j% k~/ n}, 

h@C In%g{rY p~t{H h;% _d<K d} j{H ngR m=r _tK p_n%j% k~/ n}, 

h@C In%g{rY h{t# h;% _d<K dl’’ngR m=r _tK p_n%j% k~/ n}, 

m=r O$ b{\t] l@H =l& d} anK mn&{X j’j% k~M% y%k~/ n},, 

k~/ l{k~/ d} s~_F/ k~/ b% a_j<, 

k~/ l{k~/ d} s~_F/ m_h^ tK k~/ A$ pd$ s/ k~Q% m/ W@P Q/ t`N =q 

In%g{rY, 

k~/ A$ pd$ ag{U k~Q% m/ W@P Q/ t`N =q In%g{rY,

k~/ A$ ZP wL l{_m<w k~Q% m/ W@P anK t_c<w =q In%g{rY, 

k~/ A$ ZP jlN r{y% k~Q% m/ W@P t`N =q In%g{rY, 

myH In%g{rY p~t{H k~/ da% _n< _d<K b{t@L a_z<K g{h~L,

myH In%g{rY mr`H k~/ da% _n< _d<K b{t@L hl~w c@K,

myH In%g{rY h{t# k~/ da% _n< _d<K b{t@L mt;H c@K,

s~_F/ =j& IH k% B~’’ s~_F/ \t%,

s~_F/ =j& _d<K d} al%,

as~/ ZN myw l{_m<w ZN k~bw \c~% ZN r%=g*, 
ur/ k=x d} nN ab{H \d] anK mn&{X v~% =IH d} a_k<K d_n<K s~_F/ j^,,,
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KINH TẨY TRẦN
Đây Kinh tẩy trần…
Nhân danh thần Shiva là ta 
Khởi từ ta bước chân ra khỏi nhà
Ta nhìn thấy chú chim thần Garuda ngoạm cô Rồng bay qua đại dương 
Để rớt da xuống thành sừng tê
Rớt lưỡi xuống thành nước nguồn
Rớt hai lỗ mũi vào thành hang sidơmdwa
Rớt tròng mắt vào thành đỉnh núi 
Rớt nước mắt vào thành con suối
Rớt con mắt vào thành Pô Kulithok 
Rớt hai má vào thành Pô Kuliđôi 
Rớt cần cổ vào thành nước chắt nước nhỉ
Rớt ruột già vào thành sông
Rớt sóng lưng vào thành mái núi
Rớt mồ hôi vào thành sương mù
Rớt ruột non vào thành cổ thụ hay loài cây tạp.

Đoạn ta dùng cây trượng khều ruột cô Rồng chất lên cành cây
Ta gỡ từ cành nhọn tại đó
Bà-ni hay Cham, Thái hay Hoa, Churu hay Raglai
Mọi sinh linh nơi đó
Tất cả nam hay nữ, chúng đấm ngực bứt tóc.
Ta cho chúng bây chết trong lòng đất bây giờ hãy biến cho nhanh
Đoạn ta rút cây sắt cây đao bằng ngà trắng
Đoạn ta quyết tẩy trần đất Rùa phương nam
Ta quyết tẩy trần đất mưsidơmdwa
Ta quyết tẩy trần đất Voi phương nam
Ta quyết tẩy trần đất mưlikan atau 
Ta quyết tẩy trần đất takdubah
Hỡi ông rắn prao awak rủ nhau về hưởng lễ vật ta đây
Hỡi ông rắn prao hadang pasulang rủ nhau về hưởng lễ vật ta đây
Hỡi ông rắn đar kajar rủ nhau về hưởng lễ vật ta đây
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Hỡi ông rắn prao prik pasuđik rủ nhau về hưởng lễ vật ta đây
Hỡi ông rắn sudơdarang rủ nhau về hưởng lễ vật ta đây
Hỡi ông rắn suđiơm pak rủ nhau về hưởng lễ vật ta đây
Hỡi ông rắn kađal sinjơl rủ nhau về hưởng lễ vật ta đây
Hỡi ông rắn lipan kajal rủ nhau về hưởng lễ vật ta đây
Mi trú dưới hang mối hang gò chạy lên hưởng lễ vật ta đây
Về ăn cho no nê để thôi hành hạ sinh linh già trẻ lớn bé của ta đây.

Hỡi rồng đỏ mi ngụ ở lưng chừng xứ sở hãy đến hưởng lễ vật ta đây 
Hỡi rồng trắng mi ngụ ở đường biên xứ sở hãy tới hưởng lễ vật ta đây 
Hỡi rồng đen mi ngụ ở giữa xứ sở hãy lên hưởng lễ vật ta đây 
Về ăn cho no nê cho thôi hành hạ sinh linh từ già đến con trẻ của ta đây

Ta xin phép Chúa ta mang trả
Ta xin phép Chúa ta cho ta dựng nhà e làm động khiến đau lòng Rồng
Cho ta dựng bếp e làm động gây chột dạ Rồng
Ta dựng chuồng bò e khiến động con cháu loài Rồng
Ta muốn làm đường cái e gây động làm mếch lòng cô Rồng 
Nếu là Rồng trắng ta mời lên tận cồn cát 
Nếu là Rồng đỏ ta mời lên tận đỉnh núi
Nếu là Rồng đen ta mời lên ngự lưng chừng núi
Mi thôi lo lắng cho xứ sở Mi nữa
Mi chớ lai vãng phía dưới này
Chó hay mèo, bò hay trâu, Churu hay Raglai
Người ngợm này tất cả mọi sinh linh thải phân lên đầu Mi rồi.
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